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Ascoltiamo le diverse lingue 
che si uniscono in armonia 
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LETTRICI E LETTORI IN VARIE LINGUE
IMAGINE di John Lennon e Yoko Ono

•	 INGLESE - Linda Chiesa 
•	 ITALIANO - Marisa Benzoni
•	 DIALETTO TICINESE - Gianna e Rodolfo Bernasconi
•	 RUSSO - Vanda Polishuk 
•	 UCRAINO - Vanda Polishuk 
•	 TEDESCO - Marco Romano
•	 FINLANDESE - Melitta Jalkanen 
•	 LATINO - Elio Marinoni

•	 ARABO - Alia Himmat 
•	 ALBANESE - Armend Alimani
•	 PORTOGHESE - Cleuza Schärer
•	 FIAMMINGO - Donatella Taghetti
•	 FRANCESE - Antoine Casabianca
•	 SERBO - Svetlana Rossi
•	 SPAGNOLO - Adriana Traversi 
•	 TURCO - Çayan Güzel

INTERMEZZO LETTERARIO

GUERRA E PACE NEL PENSIERO CLASSICO 
Aforismi e pensieri della Grecia e della Roma antiche 
A cura del professor Elio Marinoni

MUSICA 
Angela Con Vento voce e chitarra
Antonio Rezzonico pianoforte

CONDUCE 

Rolando Schärer
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Imagine
di John Lennon e Yoko Ono
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Versione originale in inglese
Lettrice: Linda Chiesa

IMAGINE
Imagine there’s no heaven
It’s easy if you try
No hell below us
Above us only sky
Imagine all the people
Living for today...

Imagine there’s no countries
It isn’t hard to do
Nothing to kill or die for
And no religion too
Imagine all the people
Living life in peace...

You may say I’m a dreamer
But I’m not the only one
I hope someday you’ll join us
And the world will be as one

Imagine no possessions
I wonder if you can
No need for greed or hunger
A brotherhood of man
Imagine all the people
Sharing all the world...

You may say I’m a dreamer
But I’m not the only one
I hope someday you’ll join us
And the world will live as one.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Fonte: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in italiano
Lettrice: Marisa Benzoni

IMMAGINA

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98

Immagina non ci sia il Paradiso 
prova, è facile
Nessun inferno sotto i piedi
Sopra di noi solo il cielo
Immagina che la gente
viva al presente...

Immagina non ci siano paesi
non è difficile
Niente per cui uccidere o morire
e nessuna religione
Immagina che tutti
vivano la loro vita in pace

Puoi dire che sono un sognatore
ma non sono il solo
Spero che ti unirai anche tu un giorno
e che il mondo diventi uno

Immagina un mondo senza possessi
mi chiedo se ci riesci
senza necessità di avidità o rabbia
La fratellanza tra gli uomini
Immagina tutta la gente
condividere il mondo intero

Puoi dire che sono un sognatore
ma non sono il solo
Spero che ti unirai anche tu un giorno
e che il mondo diventi uno.
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Versione in dialetto ticinese
Lettori: Gianna e Rodolfo Bernasconi

IMÀGINA
Imàgina che ga sia mia ul Paradís
pröva l’è facil
Nisün infèrnu sota i pè
Sura da nüm dumà ul céll
Imàgina che la gént
la viva al presént...

Imàgina che ga sia mia i paés
l’è mia difícil
Nagot par duvè mazà o  murì
e nanca una religiún
Imàgina che tütt
vívan la vita in pas

Ta po’ dì che sum un sugnaduu
ma sum mia daparmi
Speri che un dí ta sa ünisat anca ti
e che ul mund al diventa v’ün sól

Imágina ul mund che’l gà nagot
ma sa dumandi se ta riésat
senza che’l sia necesari  véss  ingurd o rabiaa
La fradelanza fra i oman
Imágina tüta la gént
a cundivít  ul mund intréch

Ta po’ dì che sum un sugnaduu
ma sum mia daparmi
Speri che un dí ta sa ünisat anca ti
e che ul mund al diventa v’ün sól.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione a cura di Rodolfo Bernasconi 
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Versione in russo
Lettrice: Vanda Polishuk

ПРЕДСТАВЬ СЕБЕ
Представь: нет рая в небе.
Легко подумать так...
И ада нет под нами.
Лишь Солнце - в небесах.
Пойми, что жизнь людская
Очень коротка... (А-аа!?)

Нет стран и нет религий -
Представь в мечтах своих!
И убивать не надо,
И умирать за них.
Представь: хотят все люди
Жить в мире без войны. (О-оо...)

Может быть, я - мечтатель...
Но такой я не один.
Верю я, ты придешь к нам,
И тогда - будет мир един.

Что страсть владеть забыта,
Представь, коль сможешь ты.
Нет жадности, а с нею -
Нет голода и нужды.
Представь: все люди - братья,
Мир - один на всех. (О-оо!)

Может быть, я - мечтатель...
Но не только я один.
Верю я, ты придешь к нам,
И тогда станет мир един.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in ucraino
Lettrice: Vanda Polishuk

УЯВИ
Нема над нами Рая -
Це легко уявити.
І Аду теж немає -
Лиш небо, сонце й квіти.

Ти уяви що люди
Живуть лише тепер…

Приємно уявити
Цю Землю без держав:
Не треба воювати,
Релігії нема.

Ти уяви, що люди
Мирно всі живуть…

Можливо скажеш, що я мрійник,
Але ж не я один.
Можливо й ти ним станеш
І буде світ новим.

Чи зможеш уявити
Землю без хазяїв?
Без жадібних, голодних,
І всі тобі брати?

Ти уяви, що в світі
Усе належить всім…

Можливо скажеш, що я мрійник,
Але ж не я один.
Можливо й ти ним станеш
І буде світ новим.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98



per la Giornata della lettura ad alta voce 
Armonia di voci 
mercoledì 18/05/2022 ore 17



Versione in tedesco
Lettore: Marco Romano

STELL’ DIR VOR
Stell dir vor, es gibt keinen Himmel
Es ist einfach, wenn d u es versuchst
Keine Hölle unter uns
Über uns nur Himmel

Stell dir vor, alle Menschen
Leben für den Tag

Stell dir vor, es gibt keine Länder
Es ist nicht schwer zu machen
Nichts, wofür es sich zu töten oder sterben lohnt
Und auch keine Religion

Stell dir vor, alle Menschen
Verbringen ihr Leben in Frieden

Du kannst sagen, ich bin ein Träumer
Aber ich bin nicht der einzige
Ich hoffe, du wirst dich eines Tages uns anschließen
Und die Welt wird vereint sein

Stell dir vor, es gibt keine Besitztümer
Ich frage mich, ob du es kannst
Kein Grund für Gier oder Hunger
Eine Gemeinschaft aller Menschen

Stell dir vor, alle Menschen
Teilten sich die Welt.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in finlandese
Lettrice: Melitta Jalkanen

KUVITTELE
Kuvittele, ettei ole taivasta
Pystyt siihen jos yrität
Ei helvettiä allamme
Yllämme avaruus, ei muuta
Kuvittele kaikkien ihmisten
Elävän vain tälle päivälle

Kuvittele, ei maita, rajoja
Ei se ole vaikeaa
Ei syytä surmata tai kuolla
Eikä uskontojakaan
Kuvittele kaikkien ihmisten
Elävän elämäänsä rauhassa

Saatat sanoa, että olen unelmoija
Vaan en ole ainoa
Toivon, että joku päivä liityt meihin
Ja maailmasta tulee yhtenäinen

Kuvittele, ei omistusta
Pystynetköhän siihen?
Ei ahneutta eikä nälkää: 
Ihmisten veljeskunta
Kuvittele koko maailma on 
Kaikkien ihmisten yhteinen

Saatat sanoa, että olen unelmoija
Mutten ole ainoa 
Toivon, että joku päivä liityt meihin
Ja maailma tulee elämään yhtenäisenä.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione ritoccata da Melitta Jalkanen e Mikael Merenmies
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Versione in latino
Lettore: Elio Marinoni

FINGE
Finge Paradisum non esse
(finge, facile est),
neque Inferos sub pedibus,
et tantum caelum supra nos.
Finge omnes homines vivere in praesens.

Finge nullas esse nationes
(haud difficile est),
nullam interficiendi neque moriendi causam
nullamque religionem.
Finge omnes homines concorditer vitam vivere.

Somniatorem forsitan me dixeris,
neque tamen unus ex omnibus sum.
Te quoque spero olim nobiscum coniuncturum esse
mundumque unum fore.

Finge mundum sine possessionibus
(haud scio an possis),
sine cupiditate, sine rabie,
finge societatem hominum inter ipsos.
Finge omnes homines mundum universum communicare.

Somniatorem forsitan me dixeris,
neque tamen unus ex omnibus sum.
Te quoque spero olim nobiscum coniuncturum esse
mundumque unum fore.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione a cura del professor Elio Marinoni 
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Aforismi e pensieri della Grecia e della Roma 
antiche

GUERRA E PACE 
NEL PENSIERO 
CLASSICO
L’etica eroico-patriottica

T1
“È bello giacere morto, caduto in prima fila, per l’uomo valoroso 
che combatte in difesa della patria”.
(Tirteo, fr. 10 West, vv. 1-2)

… e la sua contestazione

T2
Per chi non l’ha sperimentata la guerra è cosa dolce; ma chi ne ha 
fatto esperienza, l’affronta con terrore”.
(Pindaro, fr. 110 Snell-Maehler).

T3
“Qualcuno dei Sai si fa vanto dello scudo che, arma perfetta, ab-
bandonai a malincuore presso un cespuglio. Ma intanto mi sono 
salvato. Che m’importa di quello scudo? Vada alla malora: me ne 
procurerò un altro non peggiore”.
(Archiloco, fr. 8 Tarditi)

La tragica assurdità della guerra

T4
“Nessuno è così stupido da preferire la guerra alla pace: nella pace 
infatti i figli seppelliscono i padri, in guerra invece i padri seppelli-
scono i figli”.
(Erodoto, Storie, I, 87, 4)

Intermezzo letterario
A cura del professor Elio Marinoni
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T5
“Mio piccolo caro, com’è stata crudele con te la morte! [...] Pove-
ro bimbo, le torri della tua patria [...] hanno reciso i riccioli del tuo 
capo [...] e ora dalle ossa rotte ride orribilmente il sangue. Mani 
inerti, spezzate [...] E tu, come sei fredda, tenera bocca che procla-
mavi bravate infantili! Ti buttavi sul mio letto, bambino mio, e mi 
dicevi: ‘Nonna, per te mi taglierò un ricciolo grande così e condurrò 
alla tua tomba il seguito dei miei compagni, e ti griderò con amo-
re l’ultimo saluto’. Ma tu non mi seppellirai; sono io, una vecchia 
senza casa e senza figli, a mettere nella tomba il tuo corpo strazia-
to, così giovane. Quante volte ti ho accarezzato, ti ho tenuto fra le 
braccia, ho vegliato il tuo sonno innocente; e non mi è rimasto più 
nulla. Che cosa potrà scrivere un poeta sulla tua tomba? ‘Questo 
bambino l’hanno ucciso i Greci, per paura’. Che vergogna per la 
Grecia, questo ricordo”!
(Euripide, Troiane, vv. 1167-1191, tr. di D. Del Corno)

L’elogio della pace

T6
“Che gioia, che gran gioia esser libero da elmi [...]. Io non mi diletto 
a battaglie, ma di starmene al fuoco a bere con cari compagni, [...] 
e arrostir ceci e metter ghiande al fuoco, e frattanto sbaciucchiarmi 
la serva mentre mia moglie si lava [...]. E quando la cicala canta la 
dolce canzone, mi compiaccio a guardarmi le mie viti [...] e veder 
turgere il fico; e quando poi è maturo, lo mangio e lo assaporo 
dicendo “che bella stagione!”; e mi trito una mistura col timo, e mi 
faccio bello grasso nel tempo d’estate... piuttosto che starmene a 
guardare un capitano odioso agli dei con i suoi tre cimieri e il suo 
mantello rosso sgargiante: che se poi gli tocca di combattere con 
quel mantello addosso, lui scappa per primo [...]. Quando poi tor-



Intermezzo letterario
A cura del professor Elio Marinoni

nano a casa, fanno cose insopportabili: iscrivono alcuni di noi sulle 
liste di leva e altri cancellano due o tre volte, facendo una gran con-
fusione. […] E questo ci fanno questi vigliacconi al cospetto degli 
dei e degli uomini. Ma me ne renderanno conto un giorno, se dio 
vorrà: poiché troppe me ne hanno fatte, costoro che a casa sono 
leoni, e volpi in battaglia”.
(Aristofane, Pace, vv. 1127-1190, tr. di Raffaele Cantarella)

Guerra e recessione economica

T7
“La guerra ci ha privato di tutti i beni [...], poiché ci fece più poveri 
e ci costrinse a sottostare a molti pericoli; ci ha reso odiosi ai Greci 
e in tutti i modi ci ha afflitti. Se invece faremo la pace [...], abitere-
mo la nostra città con gran sicurezza [...] e ogni giorno progredire-
mo verso il benessere, sollevati dalle contribuzioni [...] riguardanti 
la guerra, senza timore lavorando la terra e navigando il mare e 
ponendo mano a tutte le altre attività che ora, a causa della guerra, 
languiscono”. 
(Isocrate, La pace, 19, tr. di Argentina Argentati)

La teoria della “guerra giusta” e la missione imperiale di 
Roma

T8
“Si deve intraprendere la guerra solo per poter vivere in pace e sen-
za offesa”.
(Cicerone, I doveri, I, 35, tr. di Anna Resta Barrile)

T9
“Se vogliamo godere della pace, dobbiamo fare la guerra”.
(Cicerone, Filippiche, VII, 16, 9)

T10
“La natura stessa ha assegnato il dominio assoluto ai migliori con 
grande vantaggio dei deboli”.
(Cicerone, La repubblica, III, 37)
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T11
“Tu, o Romano, ricorda di governare con l’impero i popoli. Queste 
saranno le tue arti: imporre l’abitudine alla pace, usare clemenza ai 
sottomessi e sterminare i superbi”.
(Virgilio, Eneide, VI, vv. 851-853)

T12
“Va’, annunzia ai Romani che gli dei vogliono la mia Roma capo 
del mondo; curino pertanto l’arte militare, e sappiano e anche ai 
posteri tramandino che nessuna umana potenza potrà resistere ai 
Romani”.
(Livio, Storia di Roma dalla fondazione, I 16)

La denuncia dell’imperialismo romano nella voce dei vinti

T13
“Uno solo e antichissimo è il motivo per cui i Romani fanno guerra 
a tutti, nazioni, popoli e re: l’insaziabile cupidigia di dominio e di 
ricchezze”.
(Sallustio, Storie, IV 69, 5, tr. di Paolo Frassinetti).

T14
“Predatori del mondo intero, […] rubare, massacrare, rapinare, lo 
chiamano con falsi nomi impero, e là dove fanno il deserto lo chia-
mano pace”.
(Tacito, Agricola, 30, 4-5)

‘Make love, not war’: il ripudio della guerra nella poesia elegiaca



Intermezzo letterario
A cura del professor Elio Marinoni

T15
“Applaudi il tuo Marte, soldato: noi odiamo le armi. La Pace a noi 
giova, e in mezzo alla pace ritrovare l’amore”.
(Ovidio, Gli amori, III, 2, vv. 49-50, tr. di Roberto Gazich)

T16
“Di quale natura fu l’uomo, che per primo produsse le orribili spa-
de? Quanto feroce e veramente di ferro egli fu! Allora sorsero stragi 
di uomini, sorsero allora battaglie; allora si schiuse una più rapida 
strada verso la morte funesta. O forse, quell’infelice non ebbe colpa 
alcuna? Quanto egli provvide contro le belve feroci, fummo noi a 
volgerlo a nostra rovina. Malefico effetto è questo dell’oro che dà 
ricchezza; e non ci furono guerre, quando davanti alle vivande stava 
una coppa di faggio. Non c’erano rocche, non trincee, e il capo di 
un gregge si affidava al sonno, senza pensieri, tra le pecore sparse 
all’intorno”.
(Tibullo, Elegie, I, 10, 1-10, tr. di Enrico Oddone, leggermente adat-
tata)

T17
“Nel frattempo renda fertili i campi la Pace. La radiosa Pace fu la 
prima a condurre sotto i curvi gioghi i buoi per l’aratura; la Pace 
diede alimento alle viti e insegnò a riporre l’umore dell’uva, così che 
l’anfora, che fu del padre, mescesse vin puro al figlio; per merito 
della Pace luccicano il forcone e il vomere. All’opposto, in cupa 
dimenticanza la ruggine ricopre le funeste armi del soldato senza 
cuore”.
(Tibullo, Elegie, I, 10, vv. 45-50; tr. di Enrico Oddone) 
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Versione in arabo
Lettrice: Alia Himmat

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in albanese
Lettori: Armend Alimani

IMAGJINO
Imagjino sikur të mos ketë parajsë
E thjeshtë ta provosh...
Pa ferr poshtë nesh
Vetëm qiell mbi ne
Imagjino gjithë njërezit
Të jetonin të sotmen...

Imagjino të mos ketë shtetë
S’është e veshtirë ta besh
Asgjë për të cilën të vrasësh ose të vdesësh
Dhe as fe gjithashtu...
Imagjino gjithë njërezimi
Të jetonte jetën në paqë

Ti mund të thuash jam një utopist
Por nuk jam i vetmi
Shpresoj një ditë ti do të bashkohesh me ne
Dhe bota do të jetë një

Imagjino pa zotërimë
Pyes vetën nëse mundesh
Pa nevojë për lakmi apo uri
Vëllazëria jonë e njërezimit
Imagjino gjithë njërezit
Ndajnë gjithë botën

Ti mund të thuash jam një utopist
Por nuk jam i vetmi
Shpresoj një ditë ti do të bashkohesh me ne
Dhe bota do të jetë një.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in portoghese
Lettrice: Cleuza Schärer

IMAGINE
Imagine não existir céu
É fácil se você tentar
Nenhum inferno abaixo de nós
E acima apenas o espaço
Imagine todas as pessoas
Vivendo para o hoje

Imagine não existir países
Não é difícil de fazê-lo
Nada para matar ou por morrer
E nenhuma religião
Imagine todas as pessoas
Vivendo em paz

Você pode falar que eu sou um sonhador
Mas não sou o único
Desejo que um dia você se junte a nós
E o mundo, então, será como um só

Imagine não existir posses
Surpreenderia-me se você conseguisse
Inexistir necessidades e fome
Uma irmandade humana
Imagine todas as pessoas
Partilhando o mundo

Você pode falar que eu sou um sonhador
Mas não sou o único
Desejo que um dia você se junte a nós
E o mundo, então , será como um só.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in fiammingo
Lettrice: Donatella Taghetti

STEL JE VOOR
Stel je voor er is geen paradijs
Het is simpel als je het probeert
Geen hel onder ons
Boven ons alleen de hemel
Stel je voor dat alle mensen
Leven voor vandaag

Stel je voor er zijn geen landen
Het is niet moeilijk te doen
Niets om voor te doden of te sterven
Ook geen geloven
Stel je voor dat alle mensen
Samenleven in vrede

Je zou kunnen zeggen dat ik een dromer ben
Maar ik ben niet de enige
Ik hoop dat je er op een dag ook bij komt
En de wereld zal een eenheid zijn

Stel je voor geen bezittingen
Ik vraag me af of jij dat kunt
Hebzucht of honger hoeven niet meer
Een gemeenschap van mensen
Stel je voor dat alle mensen
De wereld samen delen

Je zou kunnen zeggen dat ik een dromer ben
Maar ik ben niet de enige
Ik hoop dat je er op een dag ook bij komt
En de wereld zal een eenheid zijn.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in francese
Lettore: Antoine Casabianca

IMAGINE
Imagine qu’il n’y ait pas de Paradis, 
C’est facile si tu y penses,
Aucun enfer sous nos pieds,
Au-dessus de nous seulement le ciel. 
Imagine tous les gens, 
Vivant l’instant présent. 

Imagine qu’il n’y ait pas de pays,
Ce n’est pas dur à faire,
Aucun motif pour lequel tuer ou mourir, 
Aucune religion non plus.
Imagine tous les gens,
Vivant leur vie en paix

Tu peux dire que je suis un rêveur, 
Mais je ne suis pas le seul.
J’espère qu’un jour ou l’autre tu seras des nôtres
Et que le monde ne fera plus qu’un.

Imagine qu’on ne possède rien,
Je doute que tu y arrives, 
Aucun besoin de se goinfrer ou de mourir de faim, 
Une fraternité d’êtres humains.
Imagine tous les gens,
Se partageant entre eux le monde.

Tu peux dire que je suis un rêveur, 
Mais je ne suis pas le seul.
J’espère qu’un jour tu viendras avec nous, 
Et que le monde vivra en harmonie.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione ritoccata da Antoine Casabianca
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Versione in serbo
Lettrice: Svetlana Rossi

ЗАМИСЛИ
Замисли дa нема paja
лагано je aко пpoбаш
дa нема пакла иcпод наc
него caмо нeба изнад над
замисли cвe љyде
коjи живе за caдaшњocт

Замисли дa нема земаља
ниje тeшкo
ниjeдан paзлог да ce yбиje или yмpe
ниjeднa веpa
замисли дa cви љyди
живе cвoj живот y миpy

Moжеш да peчеш да caм caњаp
али ниcaм jeдини
надам ce да ћеш да ce нам дружиш jeднога дана
и да ће cвет да буде као jeдини

Замисли дa нема поседа
питам ce да ли мoжеш
без потребе поxлепе или беса
caмо бpaтство мeђy љyдима
замисли cве љyде
кojи поделе цели cвет

Moжеш да peчеш да caм caњаp
али ниcaм jeдини
надам ce да ћеш да ce нам дружиш jeднога дана
и да ће cвет да буде као jeдини.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in spagnolo
Lettrice: Adriana Traversi

IMAGINA
Imagina que no hay cielo
es fácil si lo intentas
ningún infierno bajo nosotros
sobre nosotros solo cielo
imagina a toda la gente
viviendo para hoy...

Imagina que no hay países
no es difícil de hacer
nada por que matar o morir
ni tampoco religión
imagina a toda la gente
viviendo la vida en paz...

Puedes decir que soy un soñador
pero no soy el único
espero que algún día te nos unas
y el mundo será uno

Imagina nada de posesiones
me pregunto si puedes
ninguna necesidad de avaricia o ansias
una hermandad del hombre
imagina a toda la gente
compartiendo todo el mundo...

Puedes decir que soy un soñador
pero no soy el único
espero que algún día te nos unas
y el mundo vivirá como uno.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98
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Versione in turco
Lettore: Çayan Güzel

HAYAL ET
Cennetin olmadığını hayal et
Denersen bu kolay
Altımızda cehennem yok
Üstümüzde yalnızca gökyüzü
Hayal et bütün insanlar
Günü yaşıyorlar

Ülkelerin olmadığını hayal et
Bunu yapmak zor değil
Öldürecek veya uğruna ölünecek bir şey yok
Ve din de yok
Hayal et bütün insanlar
Hayatı barış içinde yaşıyorlar

Benim hayalci olduğumu söyleyebilirsin
Fakat ben yalnız değilim
Bir gün bizimle birleşeceğinizi umuyorum
Ve bütün dünya bir olacak

Hayal et mülkiyetin olmadığını
Yapabilir misin merak ediyorum
Açgözlülüğe ve açlığa ihtiyaç yok
İnsanlığın kardeşliği
Hayal et bütün insanlar
Bütün dünyayı paylaşıyorlar

Benim hayalci olduğumu söyleyebilirsin
Fakat ben yalnız değilim
Bir gün bizimle birleşeceğinizi umuyorum
Ve bütün dünya bir olacak.

Imagine di John Lennon e Yoko Ono
Traduzione: https://www.antiwarsongs.org/canzone.php?id=98



Imagine... all the people 
living life in peace...


